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2. [bookmark: _Toc424041389]Einordnung

Im Rahmen der Nutzung von RDA in einer ALEPH-MAB-Umgebung ist die Anpassung und Erweiterung von ALEPH-Routinen notwendig.
Diese Kurzdokumentation beschreibt die Anpassungen bezüglich der Relationcodes in den Personenfeldern 100ff (104, 108, …) und Körperschaftsfeldern 200ff (204, 208, …).



3. [bookmark: _Toc424041390]Beschreibung der neuen Funktionalität

Im RDA sind die Felder 100ff und 200ff mit neuen multiplen Unterfeldern ergänzt worden, den Relationscodes. Gab es diesen bisher nur in 100ff als einzelnes Unterfeld $$b, so können diese jetzt mehrfach und auch in 200ff auftreten.

Dabei sind die Relationcodes im MAB2-RDA-Format am Feldende in Nichtsortierzeichen und eckigen Klammern angegeben:
  100b  name \x88[Herausgeber]\x89 \x88[Letterer]\x89
bzw. nach der formalen Umsetzung in ALEPH-sequential
  100b  $$aname <<[Herausgeber]>> <<[Letterer]>>

Die Relations werden in ALEPH in 3 verschiedenen Unterfeldern erfasst und verwaltet:
  $$3 – Relationsterm deutsch / lange Textbezeichnung
  $$4 – Relationscode (codeartige „Kurz“form z.B. 3 Buchstaben)
  $$5 – Relationsterm in anderen Sprachen 
Diese 3 Unterfelder können in einem 100ff/200ff Feld mehrfach und gemixt auftreten.

Dabei ist folgender Grundgedanke Basis: Im (externen) MAB-Format soll vorzugsweise die Langform in <<[text]>> aufbereitet werden, in ALEPH soll vorzugsweise der Code (d.h. die Kurzform unter $$4) abgespeichert werden.


Für den Import von Daten im MAB-Format nach ALEPH ergeben sich folgende Anforderungen:
	I-1.
	Erkennung mehrfacher Relation-Angaben via <<[…]>>

	I-2.
	Bestimmung des Formats über 030 Pos.4
· 030-p.4 = r   neue RDA-Daten
· 030-p.4 ≠ r   nicht RDA, d.h. alte RAK-Daten

	I-3.1
	Sind die Daten alte RAK-Daten, so wird aus Kompatibilität die erste Relation als Subfield $$b abgespeichert. Weitere Relationen dürften nicht auftreten, werden dann aber als $$3 (Langform) angenommen und abgespeichert.

	I-3.2
	Sind die Daten neue RDA-Daten, so werden alle Relationen als Subfield $$3 (Langform) angenommen und abgespeichert.

	I-4.
	Über einen (Re-)Translate wird versucht, die Langformen in $$3 durch die Kurzform zu ersetzen, d.h. aus $$3 wird $$4. Kann keine Kurzform gefunden werden, bleibt $$3 unverändert.



Für den Export von ALEPH-Daten ins MAB-Format ergeben sich folgende Anforderungen:
	E-1.
	Über einen Translate wird versucht, die Kurzformen in $$4 durch die Langform zu ersetzen, d.h. aus $$4 wird $$3. Kann keine Langform gefunden werden, bleibt $$4 unverändert.

	E-2.
	Alle Relation-Subfields ($$b, $$3, $$4, $$5) werden an das Ende des MAB-Feldes in der Form  <<[…]>> <<[…]>> … ausgegeben.
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Die Aufbereitung der Felder 100ff/200ff für den MAB-Import und MAB-Export wird zur Zeit über die Routinen
  fix_doc_mab_gnd_build_100 / fix_doc_mab_gnd_build_200
realisiert. 
Diese Routinen werden in der Tabelle (Standard-Name „$data_tab/tab_fix_mab“) der fix-routine „fix_doc_mab“ angeschlossen, die sowohl für FUNC=INPUT (Import) als auch für FUNCT=OUTPUT (Export) benutzt werden kann.

Diese Routine wurden dahingehend erweitert, dass diese die Anforderungen entsprechend Punkt I-1. , I-2., I-3.1 und I-3.2 (Import) und E-2. (Export) erfüllen.

Dabei wurde die Erkennung der Relation-Codes auf die Erkennung der eckigen Klammern beschränkt, d.h. die Nichtsortier-Kennzeichnung ist nicht zwingend notwendig, wird aber erkannt und ignoriert. Dies war bisher für $$b auch schon so. 
Auch müssen die Relations nicht zwingend am Ende und zusammenhängend beim Import vorliegen. Dies sollte die Behandlung und Erkennung etwas toleranter gestalten.


Leider gibt es in der Tabelle tab_fix_mab keine Parameterspalte für die dort angeschlossenen Routinen. Daher wurde der Retranslate/Translate der Relation entsprechend I-4. / E-1. als eigenständige fix-Routine realisiert, welche im folgenden beschrieben wird.   



5. [bookmark: _Toc424041392]Neue Fix-Routine  fix_doc_mab_transl_relat_codes

Diese fix-Routine dient dem Translate/Retranslate aller Relation-Codes von allen 100ff und/oder 200ff Feldern.
Über Parameter sind folgende Angaben möglich:
· FUNC= für die Angabe der „Richtung“ wie bei fix_doc_mab
· FIELD= für die Angabe welche Felder bearbeitet werden sollen
· FILE= für die Angabe der Code-Text-Translate-Tabelle
· OPTION= für die Angabe von Optionen zur Formalisierung der umzusetzenden Texte 

Beispiel: $data_tab/tab_fix
! 1                 2                              3
!!!!!-!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!-!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!>
!
MABIM fix_doc_mab                    FUNC=INPUT,FILE=tab_fix_mab_swtit
MABIM fix_doc_mab_transl_relat_codes FUNC=INPUT,FILE=tab_fix_mab_transl_relcode,FIELD=ALL,OPTION=I
MABIM fix_doc_convtb                 FILE=tab_fix_convtb_mab_import
!
GNDEX fix_doc_mab_bvb_L076x
GNDEX fix_doc_mab_transl_relat_codes FUNC=OUTPUT,FILE=tab_fix_mab_transl_relcode,FIELD=ALL,OPTION=I
GNDEX fix_doc_mab                    FUNC=OUTPUT,FILE=tab_fix_mab_gnd
GNDEX fix_doc_utf_mab
!

Für dem Import schließt man den Translate natürlich nach fix_doc_mab an, nachdem die Unterfelder $$3 erzeugt wurden; beim Export vor fix_doc_mab bevor die Unterfeld-Struktur mit $$3/$$4/$$5 verloren geht.

Beim Import findet ein Retranslate (Text->Code), beim Export ein Translate (Code->Text) statt. Es kann die gleiche Tabelle verwendet werden. Die OPTION=I bedeutet hier, dass bei der Suche des entsprechenden Eintrags in der Translate-Tabelle FILE= der erste Eintrag mit identischem Text/Code benutzt wird; kann ein solcher nicht gefunden werden, wird bei der Suche die Groß/Klein-Schreibung ignoriert. 




Aufbau der Translate-Tabelle

Als Beschreibung sollte hier der Header und erste Beispielzeilen ausreichend sein. Ein paar zusätzliche Bemerkungen:
· Die Tabelle ist eine „normale“ library-Tabelle, die dem utf-Translate unterliegt.
· Beginn- und Ende-Blanks in Code und Text-Spalte spielen kein Rolle; somit ist eine gut lesbare und nicht zu kompakte Form wählbar.

!
!==============================================================================
!                         tab_fix_mab_transl
!        table for translate/retranslate between code and text
!  (primary created for mab-environment for relation codes of MAB-RDA)
!==============================================================================
! Last header change: 01/07/2015
!
! HELP
! This table will be used for the translation and/or retranslation between
! code and the 'long description' text of the code.
! This table is used by a special subroutine; this subroutine is used
! for translation or retranslation of strings embedded in a special context.
!
! Primary this functionality was created for the translation and retranslation
! of the relationcodes/text in $$4/$$3 of fields 100## and 200##
! in MAB-bib-records using the new RDA enhancements.
! But of course, the special subroutine can be used in another context to
! solve similar requestments.
!
! - no lines (without !-comment-lines / empty lines) = 500
!
! END_HELP
!
! COL   1. 200; ALPHA_NUM;
!               : <code> : <text> :
!               - coding code and text delimited by a delimiter
!               - delimiter has to be a single byte utf-character
!               - position 1 defines the delimiter between code and text;
!                 (usually ':' will be taken); if code or text contains this
!                 character, you have to select another character
!               - so you can type the code-text lines in readable way
!               - max-length of code = 50
!               - max-length of text = 100
!               - spaces at begin and end of code/text will be ignored; so
!                 align the code and text at the same position in all lines
!
!    1
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!>

: edt : Herausgeber                                         :
: ill : Illustrator                                         :
: hnr : Gefeierter                                          :
: aut : Verfasser                                           :
: prf : Ausführender                                        :
: itr : Instrumentalmusiker                                 :
: rcp : Adressat                                            :
: dgs : Akademischer Betreuer                               :
: dfd : Angeklagter / Beklagter                             :
: ann : Annotierende Person                                 :
……


 


Formale Parameterbeschreibung tab_fix-Routine  fix_doc_mab_transl_relat_codes


	! 1                 2                              3
!!!!!-!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!-!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!>
frout fix_doc_mab_transl_relat_codes parameter

	
	

	frout :
	entry-code der Fix-Routine in Tabelle tab_fix 

	
	

	parameter :
	Komma-separierte Liste von Kennwortparametern 
· Das Parsen der Parameter ist relative einfach gestaltet.
· Daher sollten insbesondere keine Leerzeichen vor und nach dem Gleichheitszeichen stehen. 

	
	

	FUNCT=
	function
	· Function/Richtung der Verarbeitung

	FIELD=
	field
	· Angabe, welche Felder bearbeitet werden

	FILE=
	tabname
	· File-Name Translate-Tabelle

	OPTION=
	option_string
	· Options zur Normalisierung für die Suche

	
	




	FUNCT=function
	INPUT / RETRANSL
	-
	Retranslate Text ($$3)  Code ($$4)

	
	OUTPUT / TRANSL
	-
	Translate Code ($$4)  Text ($$3)

	
	-- mandatory --

	
	

	FIELD=field
	100
	-
	alle 100ff Felder bearbeiten, 100##, 104##, …, 196##

	
	200
	-
	alle 200ff Felder bearbeiten, 200##, 204##, …, 296##

	
	ALL
	-
	alle 100ff und alle 200ff

	
	-- mandatory --

	
	

	FILE=tabname
	Name der code-text-Translate-Tabelle in $data_tab (ohne Pfadangabe)
-- mandatory --






	
	

	OPTION=option_string
	Zusammenhänge Angabe von “options” zur Normalisierung des zu übersetzenden Wertes (Code/Text) für die Suche in der Tabelle
· Zuerst wird immer der (erste) Eintrag gesucht, der 1:1 identisch ist.
· Kann dieser nicht gefunden werden, so werden vor dem Vergleich beide Werte (temporär) normalisiert; der erste gefundene Eintrag wird benutzt.
· Die Optionen werden in der codierten Reihenfolge auf die Vergleichstexte angewendet; eine Option kann durchaus mehrfach benutzt werden.
· Folgende Werte sind möglich: 

	
	I
	-
	„Ignore Case“-Klein/Großschreibung ignorieren
· Dabei werden nicht nur die normalen Latin-Buchstaben A-Z/a-z beachtet, sondern es werden alle utf-Groß-Klein-Schreibungen berücksichtigt (via utf_change_case)
· Z.B. ü=Ü, à=À, â=Â, ǡ=Ǡ, ……

	
	P
	-
	[bookmark: _GoBack]„Pack-Spaces“ Mehrfachblanks auf ein Blank reduzieren

	
	C
	-
	„Compress-Spaces“ Unterdrücken/Entfernen aller Blanks

	
	A
	-
	Nur Alphanumerische Zeichen übernehmen, d.h. die normalen Latin-Buchstaben A-Z und a-z sowie die Ziffern 0-9

	
	Z
	-
	„Zero-Compress“ Unterdrücken führender Nullen in zusammenhängenden Ziffernfolgen

	
	Fnn
	-
	Aufruf der (numerischen) Filing-Routine nn aus $data_tab/tab_filing 

	
	-- optional --
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